@®OPMYBAHHA COLIOKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Y CTYAEHTIB HA 3AHSITTSIX 3 IHO3EMHOI MOBH

Prohrammnyi dokument. Paryzh: YaNESKO, 56 p. [in
English].

12. Sahynova, O.V. Problemy y perspektyvy
ynternatsyonalyzatsyy vyssheho obrazovanyia (na
prymere Rossyiskoi ekonomycheskoi akademyy
[Problems and Prospects for the Internationalization of
Higher Education (by the example of the Russian
Economic]. [Electronic resource]. Available at: http://
www.edit.muh.ru/content/conf/Saginova.htm; dyv.
takozh: www.unesco. org/education/educprog/am/
conventions/speur.html. [in Russian].

13. Standarty vyshchoi osvity [Standards for Higher
Education] http://www.educationua.net/silovs-384-
1.html [in Ukrainian].

14. Standarty medychnoi osvity ta profesiinoi pidhotovky
u Velykii Brytanii [Standards of Medical Education and
Training in the UK] https://en.wikipedia.org/wiki/
Medical_education_in_the United Kingdom [in Ukrainian].

15. Standarty systemy osvity Ukrainy ta Velykoi
Brytanii [Standards of the education system of Ukraine
and Great Britain] http://www.educationua.net/silov-
381.html. [in Ukrainian].

Crarts Hagiiinoia qo penaxiii 28.12.2017

VIK 377.81

Terssna Bapsinko, cmapuiuii éuxnaday kagedpu aneniicbkoi Mo6u mexuiuno2o cnpamyeanns Nel
Jlapuca IBaHYeHKO, cmapuuii uknaoay kageopu ananiicbkoi Moy mexniunoz2o cnpamyeants Nel
Gaxyrvmemy ninegicmuxu Hayionanbnoz2o mexuiynozo yuigepcumemy Yxpainu

“Kuiscoruii nonimexuiynutl incmumym imeni leops Cikopcvrozo”

®OPMYBAHHSA COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Y CTYJIEHTIB HA 3BAHATTSX 3 ITHO3EMHOI MOBH

Cmamms micmume ingpopmayilo, aka poskpusac nowammsa ‘‘coyiokynbmypHa KomnemeHmuicms”.
060100imu iHO3eMHOI0 MOB0IO 8 NOBHOMY 00CA3I i He 3HaAMu KYIbmypu Kpainu, mMogy AKoi eueuacmo, ne 3Hamu
Menmanimenty 100ei, wo 2080PAMb YI€10 MOBOI0, HeMONHCIUBO. DOpMYBaHHA COYIOKYNbIMYPHOT KOMNEMEeHMHOCMI
€ 0008 ’A3K08UM KOMHOHEHMOM KomyHikamuenoi komnemenmuocmi. Coyiokynoemypna xomnemenyis 0ac 3mozy
NpasuIbHO NOBOOUMUCA Y KOHKPEMHUX CUMYaYiaxX, 8UKOPUCTNO8Y8AmU 61ACHUL CIO8HUKOBULL 3andc, po3yMimu
3HAYeHHs Ci8 Y KOHMeKCmIi, eubupamu 8i0no6iony opmy CoyianbHo20 emuKenty.

Kniouogi cnosa: coyiokyromypna xomnemenmuicmos, iHUOMOBHA KOMYHIKAMUBHA KOMHemenmHicmb,
HABYAHHA THO3EMHOI MOSU.
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Tetyana Varyanko, Senior Lecturer of the English for Technical Specialities Department Nel
Larysa Ivanchenko, Senior Lecturer of the English for Technical Specialties Department Nel
Faculty of Linguistics National Technical University of Ukraine

“Ihor Sikorskiy Kyiv Polytechnic Institute”

FORMATION OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE OF STUDENTS AT ENGLISH
LANGUAGE CLASSES

Foreign language learners have to master a number of competences: linguistic, pragmatic and
sociocultural. The article highlights the conception of sociocultural competence. Language learning cannot be
complete and profound without the knowledge of culture of the country and the mentality of native speakers.

Sociocultural competence is an integral part of foreign language communicative competence and can be
considered as an integrative personal quality. It enables the learners to understand the context of the native
speakers’ language and choose language forms to achieve a desired communicative effect. The best way to
develop sociocultural competence is to immerse in the natural language environment and communicate with
native speakers. But the absence of such environment can be compensated with authentic materials.

Developing the students sociocultural competence is of great importance, because their future work
involves communication with people.

The students must be supplied with modern training packages, which include print and electronic media.
All the students must have access to the web. The teacher helps them to develop independent abilities to search
and process information on sociocultural topics. The authentic materials give examples how the language is
used by native speakers, give authentic cultural information, motivate learners to master the language, prepare
them for world communication. The knowledge of a foreign language helps to understand their native language
and culture, contributes to intercultural communication, provides the access to foreign scientific literature,
gives the opportunity to get international education and to understand other people. Nowadays a successful
specialist must have skills of intercultural communication.

A person with sociocultural competence is able to see the relationships between different cultures.
Moreover, has a critical or analytical understanding of ones own and other cultures. Sociocultural competence
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comprises the knowledge of the national culture, the language and the norms of behaviour. Sociocultural

competence gives the ability to behave appropriately in the specific situations, to use proper vocabulary, to

understand the meanings of the words in the context, to choose the appropriate form of social etiquette.
Keywords: sociocultural competence, teaching of a foreign language, foreign language communicative

competence.

ctyn. B Ykpaini TpanchopMmyeThes chepa

ocBiTH. 32 yMOBH wLi€i TpaHchopmarii i

(opMyBaHHS HOBOI NMapagUrMU OCBITH,
MiIBHUILYETHCS POJIb IHO3eMHOI MOBH. [HO3eMHa MOBa
CTa€ OJHHUM 3 JKepel 3HaHb MpPO KpaiHHW Ta CBIT.
l'onoBHOIO METOI0 HaBYaHHA 1HO3EMHOI MOBH €
37[aTHICTB CTYIEHTIB 10 MDKKYJIETYPHOTO CITUIKYBAaHHS,
(hopMyBaHHS Y HUX KOMYHIKATUBHOT KOMIIETEHTHOCTI.
OpHiero 3 11 BaXXIMBUX CKIAJOBUX € COLIOKYIbTypHA
KOMITeTEHTHICTh. MalOyTHI IH)KeHepH OBUHHI OyTH
3MaTHI 3A1MCHIOBATH MIKKYIBTypHE CHIJIIKYBaHHS
3acobamMu iHO3eMHOI MOBH.

@opMyBaHHS y CTYIEHTIB COLIOKYIbTYpHOI
KOMIIETEHTHOCT] € OHUM 3 NPIOPUTETHUX 3aBIAHb
HaBYaHHA IHO3EMHHUX MOB.

3riiHo 3 3araJIbHOEBPONEHCHKUMH KOMIETESHITISIMU
BOJIOJIIHHSL 1HO3EMHOIO MOBOIO, COIIiOKYABTYypHA
KOMIIETEHTHICTh OXOIUTIOE TaKi aCIEKTU JKUTTS:

- TIOBCSAKJICHHE XKUTTS,;

- YMOBH XHUTTS;

- MDDKOCOOHCTICHI CTOCYHKH;

- cucTeMa IiHHOCTEH, NePEeKOHAHb CTOCOBHO
MIOHSATH Ta SBHII;

- MOBa JKECTIB;

- BUKOHAHHS pHUTyawiB [5, 104 — 105].

AHani3 ocTaHHIX q0caif:KeHb Ta myOaikamiii.
CydacHa MeTa HaB4aHHS iHO3EMHOI MOBH 1 KyIbTYpH
MoOxe OyTH cPopMynbOoBaHa SIK MiATOTOBKA 10
peanbHOi MDKKYIIBTYpHOI KOMyHiKartii. barato aBropis
TPAaKTYIOTh MIXKYIBTYPHY KOMYHIKaI[il0 SK
aJIeKBaTHE B3a€EMOPO3YMiHHS yIaCHUKIB KOMyHIKaIlii,
SIKi HaJIe)KaTh 70 PiI3HUX HAI[IOHAIBHUX KYIBTYp [3,
331]. ComioKynsTypHU KOMIIOHEHT ITOBHOIO MipOIO
peanizoBanwmii y migxoai 3.H. Hukurenko. Y HhoMy
MPEACTABICHO BCi CKIAMOBI IIOTO KOMIOHEHTY:
MOBHI 3HaHHS, K1 BKIIIOYAIOTh O€3E€KBIBAJICHTHY Ta
(OHOBY JIEKCHIKY, @ TaKOX 3HAHHS HaIliOHATbHOI
KYIBTYpH (€THKET, pealii), HABUKH i BMiHHS MOBHOI
Ta HEMOBHOI IToBeiHKH [4, 4 — 7].

B ocranHi poku mocnimiack ypara HayKOBIIIB /10
COIIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. BBa)kaeThCsl, 110
BOHA € TTOKa3HUKOM TOTOBHOCTI CTYIEHTIB JO
MIXKYITBTYpHOI KOMYyHiKalii. barato HaykoBIIiB
TEOPETUYHO OOTPYHTYBAJM II€ MUTAHHSI B CBOIX
nparsix. [e €.M. Bepemmarin, H.I. T'e3, B.I. Kocromapos,
0.0. JIeoHTHEB Ta iHIII.

€.M. Bepemarin ta B.I. Kocromapos
CTBEPKYBaIIM, 11O BCi PiBHI MOBH MaloTh B COOi
KpalHO3HABYMI IUTaH, TOMY BHBYCHHS KYJIETYpPHOTO
KOMIIOHEHTY CJIiB € IyXe Ba)KJIMBOIO YMOBOIO
YCITINTHOTO OBOJIOAIHHS IHO36MHOIO MOBOIO [2, 374].
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Tak, C.M. Amemnina, JI.C. A330miHl BU3HAYaIOTh
COIIOKYJIBTYpHY KOMIIETEHTHICTh K BMiHHSA 1
TOTOBHICTB 3aCTOCOBYBATH CyKYITHICTh COITIOMTIHTBICTHYHHX,
COITIONCHXOJIOTTYHIX, KpaTHO3HABYHX Ta MDKKYTBTYPHUX
3HAHb JJIS TOTO, MO0 JOCATTH MOPO3YMIHHS MiX
JIIOIBMH, SIKI € TIPEICTAaBHUKAMH Pi3HUX COITIYMiB.

151 KOMIIETEHTHICTb CITPUSIE PO3YMIHHIO CIUTBHOTO
W BIAMIHHOTO MiX KyJIbTypaMH, JIOIOMAarae
PO3Mi3HABATH YIIEPE/KSHHS Ta M030aBIATUCS iX,
OyTH TOJEPaHTHUMH, CTBOPIOBATH YMOBH IS
MDKKYIBTYPHHX OOMIiHIB, BYHTH CBiOMO 1
BIINOBIAANIBHO JiATH Yy CBOEMY BIACHOMY
cycminsCcTBi. BoHa Takok popMye IHHOCTI 1 HOPMH
MOBEXIHKHU, SKI ITOCHIIIOTHL 3IaTHICTH J0
BIZIIOBITAJILHOCTI 32 OCOOUCTY IisUTbHICTh. CTyIeHT
3MOYKE BUPA3UTH IHTEPEC N0 1HIIHNX, OYTH CMUTUBUM
Y BUCJIOBITIOBaHHI CBO€T lyMKH, OyTH TOTOBUM B35TH
Ha cebe BiAMOBimanbHICTh, OYTH 3JaTHUM OO0
CITIBIIpAIl.

Mera cTaTTi — BUCBITIIHTH Ipoliec pOpMyBaHHS
Y CTYICHTIB COLIOKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI.

Bukaan ocHoBHoro marepianay. MoBa €
HallBaXJUBIIUM 3acoboM akTyamizamii i
(YHKIIIFOBaHHS JTIOACHKOT KYIBTYpH. Pi3HI KyIbTYpHI
(eHOMEHH (DIKCYIOTHCS 1 30€piratoThes 3a JOITOMOr 00
JIEKCUKO-TPaMaTHYHOT (POPMH, & TAKOXK TTEPEIA0THCS
1 CIIPUSIIOTH iaJIoTy 3 HOCISIMU KYIETYpH. MU MOXEMO
MPEICTABUTH COIIOKYIBTYPHHH KOMIIOHEHT 3MIiCTy
HABYAHHS iHO3EMHOI MOBH SIK CHCTEMY 3HAHb, BMiHb
i HaBm4OK. OBOJIONIHHS HUMH 320€3I1e9ye PO3BHUTOK
IHIIOMOBHOT COI[IOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYOEHTIB, pOpMYBaHHS CBITODNIANY, MOpali i
MOBEAIHKH, TOTOBHICTh J0 CYCHIJIBHOTO JKUTTSA B
0araToKyJIbTYpHOMY CYCIIJIBCTBI. AJie LI CHCTeMa
MOCTIHO PO3BUBAETHCS, TOMY IO BOHA TiCHO
MOB’s13aHA 3 COLIANbHO-KYIBTYPHUM PO3BHUTKOM
CYCIIIILCTBA.

IMpoBigHMM TPUHIMIIOM HABYAHHS 1HO3EMHOI
MOBH € NPHUHIMI KOMyHiKatuBHOCTI. [Ipomec
HaBYaHHS MH OyIyeMO SK MpOIleC KOMYHIKaIlii,
po3poOIsEMO KOMYyHIKaTHBHI BIpaBd Ha
KyIBTYPOJIOTIYHOMY Matepiai.

COLiOKYIBTYpHHI KOMIIOHCHT HAIlOBHIOETHCS
eJIeMEHTaMH MDKKYJIBTYPHOTO Imizxony. OcoOmBiCTIO
PO3BHUTKY COIIOKYIbTYPHOTO KOMIIOHEHTA €
MOPIBHSHHS SBUI, BIACTHUBUX ABOM 1 OiNbIie
KyIBTypam, TOOTO KyJIBTYpi PiTHOTO HAPOIY CTYICHTA
Ta KYIBTypi HApOAY — HOCIsI MOBH, III0 BHBYAETHCS.
Benuka  yBara  OpHANSEThCS  CTHIUHIN
HEOJIHOP1IHOCTI CYCIIIJIbCTBA, B SIKOMY KMBE CTY/ICHT,
Ta CYCHIIbCTBA, MOBA SKOTO BHBYAETHCS. TaKuM
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YHHOM, HE 3allepeuyeThCs HalllOHATIbHA 1ICHTHYHICTD
CTYIEHTa, a HarONOLIyeThCA, TaK SK B MpoIeci
MOPIBHAHHS 3aIIOBHIOIOTHCS KYIBTYpPHI IPOTaIlHU.

@DopMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
pPO3TIANAETHCA AK CHCTEMa B3a€MOIOB’ SI3aHUX
KOMIIOHEHTIB!

1. KpaiHo3HaB4a KOMIIETEHTHICTb;

2. JIiHrBOKpaiHO3HaBYa KOMIIETCHTHICTb;

3. CorioniHrBicTUYHA KOMIIETCHTHICTb.

KpaiHo3HaBUa KOMIIETEHTHICTh — 1€ 3HAHHSA PO
HapoJ, KU € HOCIEM MOBH, IIPO HOTO HAI[IOHATBHUH
XapakTep, CyCHiIbHO-/epKaBHUIl yCTpii, 3M00yTKI
B raiy3i OCBITH, KYAbTypH, OCOOIHBOCTI MOOYTY,
Tpanumii, 3Bu4ai. BukopucranHsa KynbTypHOI Ta
KpaiHo3HaB4YoOi iHQopMalii B mporeci HaB4aHH
iHO3eMHO{ MOBH 3a0€31edye 3pOCTaHH Mi3HABATbHOL
aKTHBHOCTI CTYACHTIB, CHPHUSIE PO3BUTKY IX
KOMYHIKaTHBHUX MOXXJIMBOCTEH.

JlinrBOoKpaiHO3HaBYa KOMIIETEHTHICTh — II€
3MaTHICTh CIIpUHMAaTH MOBY B ii KyJIBTYpOHOCHI
(yHK1, 3 HAITIOHATEHO-KYTETYPHUMH OCOOJIBOCTSIMH.
CTyneHTH TIOBHHHI OBOJIOJITH 3HAHHSIMH MOBHUX
OJIMHHIIb, Y TOMY YHCJ 3 HAIlIOHAIBHO-KYIETYPHUM
KOMIIOHCHTOM CEMaHTHUKH, a TaKOX BMITH
BUKOPHCTOBYBATH iX y BiANMOBIAHUX COUiajIbHO-
MOBJICHHEBHX CHUTYAIlifIX.

BuxopucTamHs Ha  3aHATTAX  TEKCTIB
JIHTBOKPATHO3HABIOTO 3MICTY A€ CBOI Pe3ylIbTaTH,
TaK K B IIIX TEKCTaX 3aBKIN MOXHA 3yCTPITH peanii
KpaiHu, MOBY skoi BuBuaemo. CrymeHTam
MIPOIIOHYIOTECSI aBTEHTUYHI TEKCTH Pi3HUX CTHIIEH:
ITyONIIUCTHYHI, HayKOBO-MOITYJISPHI.

[TyOminucTHaHA TEKCT — e e(eKTUBHMH 3acid
(hopMyBaHHS COIIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. BiH
Ma€ HAOiOHATBHO-KYIBTYpHY cHenudiky, oo
MIPOSIBISIETECS HA PiBHI CEMAHTHKH, CHHTAKCUCY Ta
CTPpYKTYpHU. BB BepOalbHOTO MOBiTOMICHHS
MiICHIIOETECS LTIOCTpaniiHo-reorpadigsHuMHI
3acobamu. Tak, OpUTAHCHKI Ta aMepUKaHCHKI AKiCHI
razeTd HeCyTh iHQPOPMATUBHICTH, CTPYKTYpPHO-
KOMITO3HUINIWHY 4iTKiCTh. ['a3eTH € mKepenom HOBOT
CyJacHOI JIGKCHKH, (Pa3eosiori3MiB, BiToOpakaroTh
JTMHAMIKy PO3BHUTKY MOBH, HOBHX MOBHHX (OpM, a
TaKOX IPEJCTABILIOTh CTHJII CydacHOI iHO3EeMHOT
MOBH.

ComiomiHrBicTHYHA KOMIIETCHTHICTD — I1€ 3HAHHS
ocobnmBOCTEll HAiOHAIBHOTO MOBICHHEBOTO
€TUKETY 1 HeBepOaJIbHOT MOBEAIHKH, a TaKOXK
HaBUYOK BPAxXOBYBaTH iX y PEaJbHUX XXKUTTEBHUX
CUTYaIlisIX, 3MaTHICTh OPTaHi30BYBaTH MOBJICHHEBE
CITITKYBaHHSI BIZITIOB1THO 0 KOMYHIKATUBHOI CUTYAIIIi,
COITIAJIbHIX HOPM TIOBEIIHKH Ta COIIaLHOTO CTATyCy
YYacHUKIB KOMyHiKarii [1, 63 — 67].

MoBneHHEBHI €THKET — II€ KyIbTypa MOBH.
MoBIeHHEBHI €THKET IHO3eMHOT MOBH Ma€ 0COOITHBE
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3HAYCHHS AJI1 BUXOBaHHS O0COOMCTOCTEH. MoxHa
6araTo HaBYNTHCH, BUBYAI0YH MOBICHHEBUH CTUKET
KpaiHH, MOBY s1koi BUB4aeMo. Tomy Tpeba mpuIiuTi
yBary BUBYCHHIO ()pa3, kiime, Gpa3eoqoriqHux
3BoporiB. Jlus  ycmimHOTO  (GOpMYBaHHS
COL[IOKYIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI IIHPOKO
BHKOPHUCTOBYETHCS 1 mo3aaynutopHa pobora. Lle
TeMaTUYHI BEYOPH, 3yCTPidi 3 IIKABUMH JIFOJIbMH,
CHINIKyBaHHA 31 CTyOeHTaMH 3 €Bpomm depes’
IaTepuert, nepersin GiapbMiB iHO3eMHOIO MOBOIO. Ha
3aHATTAX 3 IHO3EMHOT MOBH MU (POPMYEMO KYIIBTYPY
CBITY B CBIIOMOCTI JTFOMWHH, PO3BUBAEMO Oa)kaHHS
Opatu y4acTh B MDKKYIBTYpHiH komyHikamii. [{ro
poOOTYy MM TIPOBOIMMO i Yepe3 HayKOBO-IPaKTHIHI
koH(pepeHnii. CTygeHTH TOTYIOTb MJOMOBIIi
1HO3eMHOI0 MOBOI0. [IpoBeIeHHS TakKUX
KOH(EpeHIIi CIpHsie MMiIBUIICHHIO MOTHBALIi Yy
BUBYCHHI 1HO3€MHOI MOBH.

Moga i KyIpTypa TiCHO HOB’s3aHi MiX c000¥0.
MoBa 30epirae KyIbTypHI MIHHOCTI, fKi
BiIOOpaXKaIOThCS B OOUHHISAX MOBHU, B YCHUX Ta
MHCHMOBHUX TeKkcTax. MoBa BoJHOYAC mepenae
KyIBTYpHI LIHHOCTI BiJI OAHOTO [0 1HIIIOTO ITOKOJIIHHS.
3HaHOMCTBO 3 1HO3EMHOIO MOBOIO HO3BOJISE
OBOJIOAITH HE TIAbKH MOBHUM KOIOM, aine i
3BHYASMHU, JOCATHCHHSMHU KYIBTYpPH Ta CIIOCOOOM
XKUTTSA il HOCIiB. MOBa He iCHYE MM03a KYIBTYpOIO,
BOHA € 11 yacTuHOI0. [Ipu 3HAHOMCTBI 3 KYJIBTYpOIO
KpalHH, MOBY SIKOi BUBYA€MO, CTYICHTH OTPHUMYIOTh
3HAHHS, HABUKH Ta BMIiHHS, IO 3a0e€3MIEUYIOTh,
MOXKJIMBICTh MIXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.

Yci KOMITOHEHTH COLIOKYIIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
B32€MOIIOB’s13aH1 Yepe3 MOHSTTA KYIbTypHOTO Ta
COLIAJIbHOIO KOHTEKCTIB 1 OBOJIOMAIHHS HUMH ITOBUHHO
BiZIOYBaTHCS KOMILICKCHO. SIKIIO KOHTEKCT KyIbTYpU
nependadae peanii, sSKi € 3araJlbHUMH JIJIsI BCHOTO
HApOJy HOCIS MOBH, TO COLIaJTBHUI KOHTEKCT — L&
3HaHHsI KOHKPETHUX COLIAIHUX YMOB CIIUIKYBaHHS,
NPUHHATHX Y KpaiHi, MoBa sikoi BUB4aeThes. OTKe,
COILIIOKYJIBTYpHA KOMIICTCHTHICTh € BMIHHSM JFOIUHU
YCBIJTOMJICHO BPaxOBYBAaTH 3HAHHS COLIaJBHOTO i
KYIbTYPHOTO KOHTEKCTIB KpaiHW y mpoueci
IHIIOMOBHOTO CHIJIKYBaHHSI.

BuBYeHHsI iHO3eMHOT MOBH IIOBHHHO BioOpakaTu
coliaNbHI, eKOHOMIYHI Ta KyIbTypHI peaii kpaiHu,
MOBa SIKOi BUBYAa€ThCS. HaByaHHs iHO3€MHUM MOBaM
HaJla€ MOXKJIUBICTH CIIIKYBAaTUCh | BAKOPUCTOBYBATH
iHO3EMHY MOBY SIK poOOuiil iHCTpYMEHT, Oe3 sIKoro
He MOXe (QyHKIiIoBaTU OyAb-sIKe CIiIKyBaHHS.
BuBueHHs iHO3eMHOI MOBH 30aradye KOXHY
0COOHCTICTD, PO3MIMPIOE ii KPYro3ip, miAKpecItoe ii
1HIUBITyalIbHICTb.

BaxnuBoio ymMoBOIO mpouecy GpopMyBaHHS
COILIOKYIIBTYPHOT KOMITETEHTHOCTI € 3a0e3MeUeHH s
CTYIEHTIB HE TUIbKU 3HAHHAMH, aje # GpopMyBaHHS

Mormons i purok Nel (156), 2018



@®OPMYBAHHSA COLIIOKYJIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Y CTYAEHTIB HA 3AHSTTSIX 3 IHO3EMHOI MOBH

BiMOBITHUX YMiHb 1 HABUUOK BUKOPUCTAHHS 3HAHD
Ha MPaKTHUIL.

3MiCT COLIOKYJIBTYpHOTO KOMIIOHCHTA HABUAHHS
iHO3eMHOi MOBH PO3TJISAAAETHCS SK: 3acibd
COIIIOKOMYHIKaIlil, HallioHAThbHA MEHTAJIbHICTh Ta
HanioHanpHUN  3100yTok.  Jlo  TepMiHy
“COLIOKOMYHIKaNig”~ BXOAATH NMPHUIIOMH Ta 3aco0u
ycHOI Ta mnucbMOBOI mepenadi iHdopmamii
IpeACTaBHUKAMU NEBHOI KylbTypu. JJo HUX MU
BITHOCHMO MOBY 3 CIEHU(DIYHIMH BiIMIHHOCTAMHI
MiX ICHylOYMMH MOBHUMH BapiaHTamu. Lli
BiAMIHHOCTI MOXHa MO0OAUYUTH Ha JIEKCHYHOMY,
(oHETHYHOMY Ta IpaMaTHYHOMY piBHAX. Takox
CIONM BiJHOCHTBCS MOBa JXECTiB, 3BYKIB Ta
HeBepOANbHOTO CITIIKYBAaHHS, a 0 0COOJIMBOCTE
MHCHhMa — [IPAaBMJIA HAITMCAHHS JIaT, 3BEPTaHb, aJpeCcH
TOIIO.

®DopMyBaHHS COLIOKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
Mae Ha MeTi Iepeady CTyICHTY MiHIMyMy (DOHOBHX
3HaHb, SIKHMHU BOJIOIE HOCIH MOBH. ToM, XTO BUBYA€E
1HO3eMHY MOBY 30aradyeTscsi QOHOBHMHU 3HAHHAMH,
1 IK 0COOMCTICTH BiH CTa€ HOCIEM CBITOBOI KYIIBTYPH.
Oco6nuBOCTI MCUXIYHOI DIAABHOCTI JIOAHHH
BUMaramTh (OpPMYBaHHSA COIIOKYIBTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTI JJIs TOTO, m00 3a0e3meuuTH
aJIeKBaTHY PEaKIio JIOJMHN Ha iHO3EMHY KYIBTYpY.

Crimpalounch Ha TEOPETHYHI MONOKEHHS, MOKHA
BU3HAUUTH KOMILIEKC MENaroTidyHUX yMOB, SKi
CHPSIMOBaHI Ha ITOETAITHE MOZICIMIOBAHHS i € )eKTHBHE
(hopMyBaHHS COIIOKYIIETYPHOI KOMITETEHTHOCTI:

1. ®opMyBaHHS Ta PO3BUTOK COIIOKYIBTYPHOL
KOMITeTEHTHOCTI Iieper0avae OBONOIHHS CTYICHTaMHU
KpaiHO3HAaBY0I0, JIHTBOKPAaiHO3HABUOIO Ta
COITIOMIHTBICTHYHOIO KOMIIETEHTHOCTSIMH.

2. HapyaHHS NMOBMHHO BigOyBaTHcs Ha OCHOBI
JIOLITBHO BiiOpaHOTo MaTepiaiy.

3. Illupoxe BUKOPHCTAaHHA KOMYHIKaTHBHUX
CUTYyali#, sIK IPIOPUTETHUX 3ac00iB (OpMyBaHHSI
COIIOKYIETYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Y pi3HUX (hopMax
CITIKYBaHHS.

4. ITixTOTOBKA CIIEWiaJbHOTO KYpCY, O 3MICTY
SKOTO BXOASATh TEMaTHYHI TEKCTH Ta BIPAaBH i
3aBJaHHA 10 HHUX, a TaKOX IJIOCTPaTUBHUI
aymioBi3yanbHUIT Marepiai.

BucHoBok. ComioKysTypHa KOMIETEHTHICTh —
1€ 3HaHHS KyIBTYPHUX OCOOIMBOCTEN HOCIIB MOBH,
iXHIX 3BUYOK, TPAJHMIIi, HOPM TOBEIIHKH, CTUKETY,
Ta BMIHHSI PO3YMITH IXHIO KOMYHIKaTUBHY ITOBEIHKY
I aJeKBaTHO BUKOPHCTOBYBATH HaOyTi 3HAHHS y
IpoIieci CHUIKyBaHHS, OyIydH TpH I[bOMY HOCiEM
THIIIOT KYJIBTYpH.

BBaxatoTp, 0 COMIOKYIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh
CKJIaIa€ThCsI 3 KpaTHO3HABYOI Ta JIIHTBOKPATHO3HABIOT
KOMIIETEHTHOCTEH, /ie KpaiHO3HaB4Ya — [1€ 3HAHHSI IIPO
KyInbTypy KpaiHH, MOBa SIKOI BHUBYA€THCS (3HAHHS
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icTopii, reorpadii, eKOHOMIKH, IEP>KaBHOTO YCTPOIO,
0CO0IMBOCTEH MOOYTY, TPAAMIIK Ta 3BUYOK), a
JIIHTBOKpaiHO3HABYA Tiepeadadae c(hopMOBaHICTh Y
CTYICHTIB I[iJICHOT CHCTEMH YABICHb TMpPO
HaI[lOHAJTLHO-KYIBTYPHI OCOOIUBOCTI KpaiHH, IO JIA€
3MOTY aCOIIFOBATH 3 MOBHOIO OIHMHHIICIO Ty CaMy
iH(hopMaIifo, Mo ¥ HOCIT MOBH, 1 JOCSITTH, TAKHM
YHHOM, MOBHOIIIHHOT KOMYHiKaIii. OgHak, Take
BU3HAYCHHS HE 30BCIM KOPEKTHE TOMY, IO 0
KO)XKHOTO 3 KOMIIOHCHTIB KOMYHIKaTHBHOI
KOMIICTEHTHOCTI BXOISTh KPIM 3HaHb, HABUYKH Ta
BMIHHSL.

ConiokyabTypHa KOMIIETEHTHICTh BKIIOYAE
KpalHO3HAaBY1, JTIHTBOKpaiHO3HABYI, COITIONIIHTBICTHYHI
3HAHHS, BMIHHS Ta HaBUYKHU CIIBBIJHOCHTH MOBHI
3aco0u 3 MeTOI Ta yMOBaMu crinkyBaHHs. Lle
BMIiHHS OpPT'aHi30BYBATH MOBJICHHEBE CIIUIKYBAaHHS
BIJITOBIAHO 1O COI[iaIbHUX HOPM IOBEHIHKH, SKi
MpUTaMaHHI HOCIIM MOBH, BMiHHS KOPHCTYBAaTHCS
MOBHHMH 3aco0aMy BiAIIOBIIHO 10 HAaIlOHAJIBHO-
00yMOBJICHUX OCOOMUBOCTEN iX BiKMBaHHS. J[yxke
Ba)XKJIUBO 3a0€3MEUUTH CTYACHTIB HE TIIBKHU
TEOPETHYHUMH 3HAHHIMH, a i chopMyBaTu y HUX
BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH IIi 3HAHHS Ha IPAKTHIII.
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Auna I'purop’eBa, suxiadau kagedpu obpazomeopuoeo,
0EeKOPAMUBHO-NPUKIAOHO20 MUCHEYMBA MA MPYO0BO20 HAGYAHHSL

XmenvHuybkoi eymanimapro-neda2o2iynoi akaoemii

PO3BUTOK TBOPUOT'O IOTEHIIAJTY MAUBYTHHOT'O YUUTEJIS
TEXHOJIOT'TI Y MPOIECI BABYUEHHS ®AXOBUX JACIATLITH

Y cmammi euceimneno ncuxonozo-nedazoziuni ocnogu gopmysanus nouams ‘meopuicms” ma “meopua
ocobucmicmsv”. AKyeHmo8auno ygazy Ha O00CAIONCeHHI MEOPUOCmI AK Npoyecy NOEOHAHHA 080X Ni0X00i8:
npoyecyanvHo2o — 00Cnioducents a3z, cmanie ma pes3yivmamis nepemeopeHus npeomema meopyocmi ma
0COOUCMICHO20 — 00CTIOMNHCEHHA CYO €Kma meopuoi JiANbHOCHI, 1i020 NOMpeb, MOMUBI8, 3HAHb, YMiHb, HABUUOK,
eracmugocmeli, camocgioomocmi, emoyili, nouymmis. 3anponoHo8ano pisHi acnekmu genomenonozii meopyocmi,
wo 8i0odpadiceHi 8 NOHAMMAX MEOPYO20 NOMEHYIANY, MEOPUOI AKMUBHOCI, MBOPHUO2O0 MUCTEHHSA, MEOPUUX
30ibHOCmell, MBOPYOi IHOUBIOYATLHOCHI.

Kniouogi cnosa: meopuicme, meopuuii npoyec, mgopya ocobucmicms, meopuuii nomenyian, ¢axosi
oucyuniinu.
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THE DEVELOPMENT OF CREATIVE ABILITIES OF FUTURE DESIGN AND

TECHNOLOGY TEACHER IN LEARNING PROCESS OF VOCATIONAL SUBJECTS

The article deals with the psychological-pedagogical approaches to the interpretation of the concepts
“creativity” and “creative personality”. The attention is focused on the research of creativity as a combination
process of two approaches: procedural — study of the phases, states and transformation results of the object of
creativity, and personal — study of the subject of creative activity, its needs, motives, knowledge, skills, expertise,
properties, self-consciousness, emotions, feelings. Different aspects of phenomenology of creativity, which are
reflected in the notions of creative potential, creative abilities, creative thinking, creative consciousness, creative
activity, creative work of the creative personality have been offered.

Based on the analysis of philosophical, psychological-pedagogical literature it had been determined
the essence of the creative process, its peculiarities, phases of development, the relations of creativity with the
psychological qualities of the personality. Content characteristics of vocational subjects and its influence on
creative potential development of future Design and Technology teachers have been analyzed.

Keywords: creativity, creative process, creative personality, creative potential, vocational subjects.

0CTAHOBKA MPo0JieMH y 3aralbHOMY

BHUIJIAAI Ta ii 3B’A30K i3 BaKIMBHMH
AYyKOBMMHM Ta MNPAKTHYHUMHU
3apaaHHAMH. [locTiHayCcTpianbHUN AMHAMI3M,
3pOCTaHHA COIiadbHOI poyi 0COOHUCTOCTI,
IHTeNeKTyasi3almid mpami, MBUIKA 3MiHA PO3BUTKY
TEXHIKH 1 TEXHOJOril MiAKPECIIO€ YHIKaIbHICTh
JIFOMHU. [HTeNeKT 1 TBOpUHii MOTEHI[ia]T 0cOOUCTOCTI
CTAalOTh OCHOBHOIO MPOAYKTHBHOI CHJIOIO
CYCIIJIBCTBA, III0 HEPO3PHBHO OB’ S[3aHO 3 PO3BUTKOM
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1 BIOCKOHAJICHHSIM TEXHIYHUX 3ac00iB, SKi 1CTOTHO
MOCHITIOIOTh IIEPETBOPIOBANIBHI MOYKIIMBOCTI JIFOTHU.
CTBOpEHHSI HOBOTO TBOPYOTO MPOAYKTY 3aJEKHUThH
BiZ 0COOMCTOCTI TBOPILIA, HIOT0 MTi3HABANBHUX TOTPED,
CHJIH BHYTPIIIHBOI MOTHBAIIi] Ta TBOPUO] pedriekcii.
MortuBarniiiHa cdepa 0cOOUCTOCTI BUCTYIAE OTHUM
3 HaWBaXJIMBIMINX KOMIOHEHTIB ii TBOpuOro
MOTEHITiay, a J)KePeJIIOM TBOPUYOCTi € IMparHeHHs
JIFOVHHM JI0 CAaMOBH3HAYEHHS, CaMOaKTyasIi3arlii.
TaxwuM 9nHOM, cucTeMa IpodeciiHOI MiITOTOBKH
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